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וִֽד׃  דָ זְמ֥וֹר לְ צֵּ֗חַ מִ נַ מְ )א(  לַ
י לֹהֵ֬  שֵׁ֤ם׀ אֱ  ךָ֗   גֶּבְ יְ֝שַׂ רָ֑ה   י֣וֹם צָ  ךָ֣ ה’ בְּ  נְ יַֽעַ )ב( 

קֹֽב׃  יַעֲ
: ךָּ  דֶֽ  עָ ן יִסְ יּ֗וֹ  צִּ וּ֝מִ שׁ  קֹּ֑דֶ   ךָ֥ מִ  רְ זְ ח־עֶ לַֽ שְׁ )ג( יִ

ה׃ סֶֽלָ נֶ֣ה   שְּׁ   ךָ֖ יְדַ  תְ תֶ֑ךָ וְעוֹלָ חֹ נְ ל־מִ כֹּ֥ר כׇּ   זְ )ד( יִ
א׃ לֵּֽ ךָ֥ יְמַ  תְ צָ ל־עֲ וְֽכׇ בֶ֑ךָ   בָ לְ ךָ֥ כִ  ן־לְ תֶּ יִֽ )ה( 

גֹּ֑ל   דְ וּ נִ הֵ֥ינ לֹ  שֵֽׁם־אֱ   וּבְ תֶ֗ךָ   וּעָ שׁ֤ בִּ֘י נָ֤ה׀   נְּ רַ )ו( נְ
׃ תֶֽיךָ לוֹ אֲ שְׁ  ל־מִ לֵּ֥א ה’ כׇּ  יְמַ

וּ נֵה יַ֭עֲ ח֥וֹ  י שִׁ֫  שִׁ֥יעַ ׀ ה’ מְ  כִּ֤י הוֹ י  תִּ דַ֗עְ תָּ֤ה יָ   )ז( עַ
׃ ינֽוֹ ע יְמִ שַׁ יֵ֣ ר֗וֹת   בֻ גְ בִּ֝ שׁ֑וֹ   דְ מֵ֣י קׇ  שְּׁ   מִ

נוּ׀ נַ֓חְ סִ֑ים וַאֲ וּ  סּ אֵ֣לֶּה בַ ב וְ כֶ בָ֭רֶ אֵ֣לֶּה  )ח( 
כִּֽיר׃  זְ וּ נַ הֵ֣ינ לֹ  ם־ה’ אֱ שֵׁ  בְּ

וּ נ קַּ֝֗מְ  וּ  נ נַ֥חְ  וּ וַאֲ פָ֑ל נָ וּ וְ ע֣  רְ כָּ ה  מָּ הֵ֭ )ט( 
ד׃ דָֽ עוֹ תְ וַנִּ

וּ׃ אֵֽנ  רְ יוֹם־קׇ וּ בְ נֵ֥נ  ךְ יַעֲ מֶּ֗לֶ   הַ֝ ה  שִׁ֑יעָ  )י( ה’ הוֹ

(1) For the conductor.⁠ A psalm of David.⁠
(2) May Hashem answer you on the day of
distress; may the name of the God of
Yaakov secure you.⁠
(3) May He send you help from the
sanctuary, and from Zion may He support
you.
(4) May He remember all your grain
offerings, and find your burnt offering
succulent.⁠ Selah.⁠
(5) May He grant you what your heart
desires; and all your counsel may He fulfill.
(6) May we sing at your salvation; and in
the name of our God, raise our banner.⁠
May Hashem fulfill all your requests.
(7) Now I know that Hashem has saved His
anointed one; He will answer him from His
holy heavens with the might of the
salvation of His right hand.
(8) These with chariots,⁠ and those with
horses; but we, the name of Hashem our
God, we invoke.
(9) They crumpled and fell, but we rose
and were uplifted.⁠
(10) Hashem, save! The King will answer
us on the day that we call!
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זְמ֥וֹר ר מִ שַּׁ֗חַ    יֶּ֥לֶת הַ   ל⁠־אַ חַ עַ נַצֵּ מְ )א(  לַ֭
ח֥וֹק י רָ תָּ֑נִ   זַבְ מָ֣ה עֲ  י לָ לִ לִ֣י קֵ  וִֽד׃)ב( קֵ  דָ לְ

ם י֭וֹמָ רָ֣א   קְ י אֶ לֹקַ אֱֽ תִֽי׃)ג(  גָ אֲ שַׁ רֵ֥י   בְ תִ֗י דִּ  וּעָ  ישׁ מִֽ֝
תָּ֥ה   י׃)ד( וְאַ יָּ֥ה לִֽ   מִ דֻֽ לֹא⁠־ וְֽ ה  לַ֗יְלָ וְ֝ נֶ֑ה   עֲ לֹ֣א תַ וְ
וּ ח֣  טְ בְּ֭ךָ בָּ אֵֽל׃)ה(   רָ לּ֥וֹת יִשְׂ  הִ שֵׁ֗ב תְּ  ד֑וֹשׁ י֝וֹ קָ
וּ ק֣  לֶ֣יךָ זָעֲ  ׃)ו( אֵ טֵֽמוֹ  לְּ פַ וַֽתְּ וּ  ח֗ טְ בָּ֝ וּ  תֵ֑ינ בֹ אֲ
כִ֣י נֹ וּ׃)ז( וְאָ  לֹא⁠־בֽוֹשׁ וּ וְ ח֣  טְ ךָ֖ בָ  וּ בְּ ט לָ֑ מְ וְנִ

עָֽם׃)ח( וּי  ז֥  וּבְ דָ֗ם   פַּ֥ת אָ֝   רְ אִ֑ישׁ חֶ לֹא⁠־ ת וְ לַ֣עַ תוֹ
נִ֥יעוּ פָ֗ה יָ  שָׂ בְ֝ וּ  טִ֥יר  י יַפְ לִ֑ וּ  עִ֣ג  י יַלְ אַ ל⁠־רֹ֭ כׇּ

פֵֽץ חָ֥ כִּ֘י  וּ  לֵ֗ה י וּ יַ֝צִּ טֵ֑ה  לְּ ל⁠־ה' יְפַ גֹּ֣ל אֶ  ׃)ט(  אשׁ רֹֽ
דֵ֥י  שְׁ ל⁠־ חִ֗י עַ י טִ בְ ן מַ֝ בָּ֑טֶ  חִ֣י מִ תָּ֣ה גֹ   כִּֽי⁠־אַ ׃)י(  בּֽוֹ
מִּ֗י  אִ֝ ן  בֶּ֥טֶ  ם מִ רָ֑חֶ  י מֵ תִּ לַ֣כְ  שְׁ  יךָ הׇ עָ֭לֶ מִּֽי׃)יא(   אִ
רָ֣ה  י⁠־צָ י כִּ נִּ מֶּ מִ֭ חַ֣ק   רְ ל⁠־תִּ ה׃)יב( אַ תָּ אָֽ י  לִ 3קֵ

בִּ֑ים  רִ֣ים רַ  פָּ י  וּנִ ב סְ֭בָ זֵֽר׃)יג(   אֵ֥ין עוֹ י⁠־ בָ֑ה כִּ רוֹ קְ
יֵ֗ה  רְ הֶ֑ם אַ֝ י פִּ לַ֣י   וּ עָ צ֣  פָּ י׃)יד(  וּנִ  רֽ תְּ שָׁ֣ן כִּ   י בָ רֵ֖ י בִּ אַ
וּ ד֗  פָּֽרְ   תְ י֮ וְהִ  תִּ כְ פַּ  שְׁ  מַּ֥יִם נִ   כַּ אֵֽג׃)טו(  שֹׁ רֵ֥ף וְ טֹ

ת֣וֹךְ  מֵ֗ס בְּ נָ֑ג נָ֝  וֹ דּ כַּ י  בִּ יָ֣ה לִ֭  תָ֥י הָ וֹ מ֫ צְ כׇּֽל⁠־עַ
בָּ֣ק  דְ י מֻ נִ וֹ שׁ וּ֭לְ חִ֗י  כֹּ שׂ׀  חֶ֨רֶ  כַּ בֵ֤שׁ  יָ֘ עָֽי׃)טז(   מֵ

י׃ תֵֽנִ  פְּ  שְׁ  מָ֥וֶת תִּ ר⁠־ פַ עֲ וְֽלַ חָ֑י  קוֹ לְ מַ

(
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(1) For the conductor, on Ayelet HaShachar.A
psalm of David (2) My God, my God, why have
you abandoned me, far from my salvation,
from the words of my roaring?⁠ (3) God, I call
out by day, but You do not answer, by night,
and there is no quiet for me!(4) But,You are
holy,⁠enthroned in the praises of Israel.⁠(5) In
You our fathers trusted; they trusted and You
rescued them.(6) They cried to You and
escaped; they trusted in You and were not put
to shame.(7) But I am a worm, and not a man,
a disgrace of man, and scorned by peoples.(8)
All who see me, mock me. They curl their lip;⁠
they shake their head.(9) One who casts
himself upon Hashem, He shall rescue him. He
shall deliver him, for He delights in him.⁠(10)
For You, Hashem, drew me out of the womb;
You secured me on my mother's breasts.(11)
Upon you I was cast from birth;⁠10 from my
mother's womb, You were my God.(12) Do not
distance Yourself from me, for distress is
near; for there is none to help.(13) Many bulls
surrounded me; the mighty of Bashan
encircled me.(14) They opened their mouths
against me, a ravening and roaring lion.⁠(15)
Like water, I was spilled out, and all my bones
were disjointed; my heart was like wax,
melting in my innards.(16) My strength has
dried up like a pottery shard, and my tongue
cleaves to my jaw. You have set me in the
dust of death.
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י וּנִ יפ֑ קִּ ים הִ עִ מְ֭רֵ דַ֣ת   בִ֥ים עֲ  לָ֫ י כְּ וּנִ ב֗  בָ כִּ֥י סְ )יז( 
ה מָּ הֵ֥ תָ֑י  מוֹ צְ ל⁠־עַ פֵּ֥ר כׇּ   סַ י׃)יח( אֲ לָֽ גְ דַ֥י וְרַ רִ֗י יָ  אֲ כָּ֝ 

ל⁠־ הֶ֑ם וְעַ  דַ֣י לָ גָ וּ בְ ק֣  לְּ בִֽי׃)יט( יְחַ וּ⁠־ א וּ יִרְ בִּ֗יט יַ֝
חָ֑ק  רְ ל⁠־תִּ תָּ֣ה ה' אַ   ל׃)כ( וְאַ רָֽ וּ גוֹ פִּ֥יל  שִׁ֗י יַ  וּ ב לְ֝
ב חֶ֣רֶ  ה מֵ צִּ֣ילָ  ה׃)כא( הַ שָׁ וּ י חֽ רָ֥תִ  זְ עֶ תִ֗י לְ וּ יָל אֱ֝
פִּ֣י   י מִ נִ יעֵ שִׁ תִֽי׃)כב( ה֭וֹ  ידָ ב יְחִ כֶּ֝֗לֶ   יַּד⁠־  שִׁ֑י מִ   נַפְ
רָ֣ה  פְּ  סַ י׃)כג( אֲ תָֽנִ י נִ מִ֣ים עֲ  נֵ֖י רֵ  רְ קַּ וּמִ יֵ֑ה   רְ אַ
אֵ֤י  ׃)כד( יִרְ ךָּ  לֶֽ לְ הַ הָ֣ל אֲ  ךְ קָ ת֖וֹ חָ֑י בְּ  אֶ ךָ֣ לְ  מְ שִׁ
וּ וּר ג֥  וּ וְ וּה ד֑ בְּ כַּ קֹ֣ב   ע יַעֲ זֶ֣רַ ל⁠־ וּ כׇּ וּה ל֗  הַֽלְ ה'׀ 

לֹ֪א זָ֨ה וְ  א⁠־בָ לֹֽ כִּ֤י  אֵֽל׃)כה(   רָ ע יִשְׂ זֶ֥רַ ל⁠־ וּ כׇּ  מֶּ֗נּ   מִ֝
וּ  מֶּ֑נּ   נָ֣יו מִ  פָּ תִּ֣יר   סְ לֹא⁠־הִ נִ֗י וְ  וּת עָ נ֬ ץ עֱ קַּ֡ שִׁ
תִ֥י  לָּ֫ תְּֽהִ ךָ֗   תְּ מֵ֥אִ ׃)כו(  מֵֽעַ  שָׁ לָ֣יו   וְּע֖וֹ אֵ  שַׁ  וּֽבְ

וּ  ל֬ אָֽיו׃)כז( יֹאכְ  נֶ֣גֶד יְרֵ לֵּ֗ם   שַׁ  רַ֥י אֲ֝  דָ רָ֑ב נְ הָ֥ל   קָ בְּ
כֶ֣ם  בְ בַ חִ֖י לְ שָׁ֑יו יְ   דֹּ֣רְ וּ ה'   ל֣ הַֽלְ וּ יְ בָּ֗ע  יִשְׂ וִ֨ים׀ וְ  נָ עֲ
י⁠־ סֵ פְ ל⁠־אַ ל⁠־ה' כׇּ וּ אֶ שֻׁ֣ב  יָ ר֤וּ׀ וְ כְּ זְ עַֽד׃)כח( יִ  לָ

יִֽם׃)כט(  וֹ ח֥וֹת גּ פְּ  שְׁ  כׇּֽל⁠־מִ נֶ֗יךָ   פָ וּ לְ֝ ו֥  חֲ תַּ  שְׁ יִֽ  ץ וְ אָ֑רֶ
וּ  ל֬ כְ יִֽם׃)ל( אָ  וֹ גּ שֵׁ֗ל בַּ  וּ֝מֹ כָ֑ה  וּ ל מְּ ה' הַ כִּ֣י לַ֭

ל⁠־ וּ כׇּ ע רְ יִ֭כְ נָ֣יו   פָ ץ לְ אֶ֗רֶ י⁠־ נֵ שְׁ  כׇּֽל⁠־דִּ ו֨וּ׀ חֲ תַּ  שְׁ יִּֽ  וַ
וּ  דֶ֑נּ  בְ יַֽעַ ע  זֶ֥רַ יָּֽה׃)לא(    לֹ֣א חִ שׁ֗וֹ   וְ֝נַפְ פָ֑ר   דֵ֣י עָ  יוֹרְ
ת֑וֹ קָ דְ וּ צִ גִּ֣יד יַ וּ וְ יָ֭בֹא וֹר׃)לב(  דּֽ נָ֣י לַ אדֹ פַּ֖ר לַֽ   יְסֻ

שָֽׂה׃  כִּ֣י עָ לָ֗ד  וֹ עַ֥ם נ֝  לְ

(
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17) For dogs have surrounded me, a congregation
of evildoers has encompassed me, my hands and
my feet, like a lion.⁠(18) I tally my bones;⁠ they look
and stare at me.⁠(19) They divide up my garments
among them; and they cast lots for my clothing.
(20) Hashem, do not be distant; my
Strength,⁠hasten to my aid!!(21) Deliver my soul
from the sword, my being from the dog.⁠(22) Save
me from the mouth of the lion, and from the
horns of the wild oxen, answer me!⁠(23) I will
recount Your name to my brothers; in the midst
of the assembly, I will praise You.(24) Those who
fear Hashem, praise Him; all the offspring of
Yaakov, honor Him; and dread Him all the
offspring of Israel.(25) For He has not scorned or
abhorred the prayer of the poor;⁠ and He has not
hidden His face from him. Rather, when he cried
out, He listened to him.⁠(26) From You is my praise
in the great assembly; I will pay my vows before
those who fear Him.(27) The humble shall eat and
be sated; those who seek Him shall praise
Hashem. May you heart live forever.⁠(28) All the
ends of the earth shall remember and return to
Hashem; and all the families of the nations shall
bow down before You.(29) For the kingship is
Hashem's and He rules over the nations.(30) All
the fat of the earth ate, and shall bow down.⁠26
Before Him shall kneel all those who descend to
the dust, whose soul He did not keep alive.⁠27(31)
The offspring that serve Him will be counted to
Hashem28 for the generations.(32) They will come
and tell of His righteousness to a people born, for
so He has done.



סָֽר׃  חְ לֹ֣א אֶ עִ֗י   וִ֑ד ה’ רֹ֝  דָ זְמ֥וֹר לְ )א(  מִ
נֻח֣וֹת מֵ֖י מְ ל־ י עַ צֵ֑נִ י בִּ א יַרְ שֶׁ  דֶּ֭ א֣וֹת  נְ )ב( בִּ

י׃ נִ לֵֽ יְנַהֲ
ן מַ֣עַ  ק לְ צֶ֝֗דֶ י־ לֵ גְּ עְ מַ י בְ חֵ֥נִ  יַֽנְ בֵ֑ב  וֹ שִׁ֥י יְשׁ   )ג( נַפְ

׃ מֽוֹ שְׁ
רָ֗ע רָ֤א  י אִ֘ לֹא־ וֶת  מָ֡ לְ גֵ֢יא צַ  לֵ֨ךְ בְּ  כִּֽי־אֵ גַּ֤ם  )ד( 
ה מָּ הֵ֣ תֶּ֗ךָ    נְ עַ שְׁ  וּ֝מִ ךָ֥   טְ בְ שִׁ דִ֑י   מָּ  תָּ֥ה עִ   י־אַ כִּ

י׃ מֻֽנִ  נַֽחֲ יְ
תָּ  שַּׁ֥נְ    י דִּ רָ֑  נֶ֥גֶד צֹרְ חָ֗ן   לְ שֻׁ נַ֨י׀   פָ ךְ לְ רֹ֬ עֲ תַּ )ה( 

יָֽה׃ וָ סִ֥י רְ וֹ שִׁ֗י כּ  א ן רֹ֝ שֶּׁ֥מֶ    בַ
יָּ֑י   מֵ֣י חַ ל־יְ י כׇּ וּנִ פ דְּ יִ֭רְ ד  חֶ֣סֶ ׀ ט֤וֹב וָ אַ֤ךְ )ו( 

מִֽים׃ ךְ יָ אֹ֣רֶ  ית־ה לְ בֵ תִּ֥י בְּ  בְ שַׁ וְ

(1) A psalm of David.⁠ Hashem is my
shepherd; I shall not lack.
(2) In grassy meadows, He has me lie; by
restful waters,⁠ He leads me.
(3) He revives my soul;⁠ He guides me on
paths of righteousness for the sake of His
name.
(4) Though I walk in the valley of the
shadow of death,⁠ I fear no harm for You
are with me. Your staff and Your rod,⁠ they
comfort me.
(5) You set for me a table in front of my
adversaries. You saturate my head with oil;
my cup is full.
(6) May only good and kindness pursue me
all the days of my life that I may dwell in
the house of Hashem for many days.⁠
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סָֽף׃  אָ זְמ֣וֹר לְ שִׁ֖יר מִ  )א(  
שׁ רַ֖  חֱ תֶּ ל־ ךְ אַ י־לָ֑ מִ ל־דֳּ הִ֥ים אַ לֹ  )ב( אֱ

אֵֽל׃ קֹ֣ט   שְׁ  ל־תִּ וְאַ
וּ א נָ֣שְׂ אֶ֗יךָ   נְ שַׂ וּ֝מְ וּן  י֑  מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּ֣ה א֭וֹ  כִּֽי־הִ )ג( 

׃ אשׁ רֹֽ
וּ צ֗  יָעֲ וְ֝יִתְ וּ ס֑וֹד  רִ֣ימ  ךָ יַעֲ עַ֭מְּ עַֽל־ )ד( 

׃ נֶֽיךָ וּ פ ל־צְ עַ
כֵ֖ר זָּ  א־יִ לֹֽ י וְ גּ֑וֹ  דֵ֣ם מִ י חִ נַכְ וּ וְ כ וּ לְ֭ ר֗  מְ )ה( אָ

אֵ֣ל עֽוֹד׃  רָ שֵֽׁם־יִשְׂ 
וּ׃ ת רֹֽ רִ֣ית יִכְ  לֶ֗יךָ בְּ  דָּ֑ו עָ֝  לֵ֣ב יַחְ וּ  צ֣  כִּ֤י נוֹעֲ )ו( 

אָ֥ב לִ֗ים מוֹ א עֵ מְ שְׁ יִ אֱ֭דוֹם וְ לֵ֣י   הֳ )ז( אׇ
ים׃ רִֽ  גְ וְהַ

י בֵ שְׁ יֹ֥ ם־ ת עִ שֶׁ לֶ֗  פְּ֝  לֵ֑ק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ וְ֭עַ בָ֣ל   )ח( גְּ
צֽוֹר׃

וֹעַ ר֖ וּ זְ יֽ הָ֤ מָּ֑ם    וָ֣ה עִ  לְ וּר נִ שּׁ אַ֭ )ט( גַּם־
ה׃ סֶֽלָ נֵי־ל֣וֹט  בְ לִ

בִ֗ין יָ כְ֝ רָ֥א   יסְ כְּֽסִ יָ֑ן   דְ מִ הֶ֥ם כְּ  שֵֽׂה־לָ  )י( עֲ
ן׃ שֽׁוֹ י ל קִ נַ֣חַ  בְּ

מָֽה׃  דָ אֲ ן לָ מֶ דֹ֗֝ וּ  הָ֥י דֹּ֑אר  ין־ בְֽעֵ וּ  ד֥ מְ שְׁ  )יא( נִ

(1) A Song, a Psalm of Asaph.
(2) O God, do not keep silent; do not hold
Your peace, and do not be still, O God.
(3) For, lo, Your enemies are in an uproar;
and those that hate You have lifted up their
head.
(4) They conspire with cunning against
Your people and take counsel against Your
treasured ones.
(5) They have said, "Come, and let us cut
them off from being a nation, that the name
of Israel may no longer be remembered."
(6) For they have conspired together with
one mind; they make a covenant against
You.
(7) The tents of Edom and the Ishmaelites;
Moab, and the Hagrites;
(8) Gebal, and Ammon, and Amalek;
Philistia with the inhabitants of Tyre.
(9) Assyria also has joined with them. They
have been an arm to the children of Lot.
Selah.
(10) Do to them as to Midian, as to Sisera,
as to Jabin at the brook Kishon;
(11) who were destroyed at En-dor. They
became as dung for the earth.

Chapter 83פרק פ'ג

6Translation taken from alhatorah.org



ח זֶ֥בַ  וּֽכְ אֵ֑ב   זְ רֵ֣ב וְכִ עֹ ימוֹ כְּ יבֵ נְ֭דִ תֵ֣מוֹ  י שִׁ )יב( 
׃ כֵֽימוֹ י סִ ל־נְ נָּ֗ע כׇּ  מֻ לְ צַ וּ֝כְ

א֣וֹת אֵ֝֗ת נְ וּ  נ ה לָּ֑ שָׁ  נִ֣ירְ וּ  ר אָ֭מְ שֶׁ֣ר    )יג( אֲ
הִֽים׃ לֹ  אֱ

׃ וּחַ נֵי־רֽ פְ קַ֗שׁ לִ  כְּ֝ גַּ֑ל   גַּלְ תֵ֥מוֹ כַ י שִׁ הַ֗י  לֹ אֱֽ )יד( 
הֵ֥ט  לַ בָ֗ה תְּ  הָ לֶ וּ֝כְ ר  יָ֑עַ ר־ עַ בְ אֵ֥שׁ תִּ  )טו( כְּ

ים׃ רִֽ  הָ
ךָ֥  תְ וּפָ ס וּבְ ךָ  רֶ֑  עֲ סַ פֵ֣ם בְּ  דְּ רְ כֵּ֭ן תִּ  )טז( 

ם׃ לֵֽ הֲ בַ תְ
ךָ֣ ה’׃  מְ שִׁ וּ  שׁ֖  קְ יבַ ן וִ וֹ ל֑ הֶ֣ם קָ נֵי לֵּ֣א פְ  )יז( מַ

וּ׃ בֵֽד יֹא וּ וְ ר֥ פְּ  וְֽיַחְ עַ֗ד  י־ דֵ וּ עֲ  ל֥ הֲ יִבָּ וּ וְ  )יח( יֵבֹ֖שׁ
ן י֗וֹ  לְ דֶּ֑ךָ עֶ֝  בַ ךָ֣ ה’ לְ  מְ שִׁ ה  תָּ֬  כִּֽי־אַ וּ  ע֗ וְֽיֵדְ )יט( 

ץ׃ אָֽרֶ  ל־הָ ל־כׇּ עַ

(12) Make their nobles like Oreb and Zeeb,
and like Zebah and Zalmunna all their
princes;
(13) who said, "Let us take to ourselves in
possession the habitations of God."
(14) O my God, make them like the
whirling dust, as stubble before the wind.
(15) As the fire that burns the forest, and
as the flame that set the mountains ablaze;
(16) So pursue them with Your tempest,
and frighten them with Your storm.
(17) Fill their faces with shame, that they
may seek Your name, Hashem.
(18) Let them be ashamed and terrified
forever. Yes, let them be abashed and
perish,
(19) that they may know that it is You alone
whose name is Hashem, the Most High
over all the earth.

7Translation taken from alhatorah.org



רִ֑ים  הָ ל־הֶ י אֶ עֵ֭ינַ שָּׂ֣א    ל֥וֹת אֶ עֲ מַּ֫  שִׁ֗יר לַֽ  )א(  
י׃ רִֽ  זְ בֹ֥א עֶ אַ֗יִן יָ  מֵ֝

ץ׃ אָֽרֶ מַ֥יִם וָ  שָׁ שֵׂ֗ה   עִ֣ם ה’ עֹ֝  י מֵ רִ עֶ֭זְ )ב( 
׃ ךָ רֶֽ  שֹׁמְ נ֗וּם  ל־יָ֝ ךָ אַ לֶ֑ גְ מּ֣וֹט רַ  תֵּ֣ן לַ  ל־יִ )ג( אַ

אֵֽל׃  רָ מֵ֗ר יִשְׂ וֹ שׁ֝ שָׁ֑ן   לֹ֣א יִי יָ֭נוּם וְ א־ לֹֽ נֵּ֣ה   )ד( הִ
׃ נֶֽךָ י יַ֥ד יְמִ ל־ ךָ֗ עַ  לְּ צִ֝ ךָ ה’  רֶ֑  שֹׁמְ )ה( ה’ 

ה׃ יְלָ לָּֽ רֵ֥חַ בַּ יָ כֶּ֗כָּה וְ  א־יַ לֹֽ שׁ  שֶּׁ֥מֶ    מָ֗ם הַ )ו( יוֹ
׃ שֶֽׁךָ   ת־נַפְ מֹ֗ר אֶ  שְׁ יִ֝ רָ֑ע  ל־ כׇּ ךָ֥ מִ  רְ מׇ שְׁ )ז( ה’ יִ

תָּ֗ה   עַ אֶ֑ךָ מֵ֝ וּבוֹ ךָ֥   אתְ ר־צֵ מׇ שְׁ )ח( ה’ יִ
ם׃ ד־עוֹלָֽ וְעַ

(1) A song for ascents.⁠ I lift up my eyes to
the mountains;⁠ from where will my help
come?
(2) My help is from Hashem,⁠ maker of
heaven and earth.
(3) He will not let your foot stumble. He that
guards you will not nap.⁠
(4) Behold, He that guards Israel does not
nap and does not sleep.
(5) Hashem is your guardian; Hashem is
your shade,⁠ upon your right hand.⁠
(6) By day the sun will not strike you, nor
the moon by night.
(7) Hashem shall guard you from all harm;
He shall guard your soul.⁠
(8) Hashem shall guard your going and
your coming,⁠ from now and forevermore.

Chapter 121פרק קכ'א

8Translation taken from alhatorah.org



רִ֑ים  הָ ל־הֶ י אֶ עֵ֭ינַ שָּׂ֣א    ל֥וֹת אֶ עֲ מַּ֫  שִׁ֗יר לַֽ  )א(  
י׃ רִֽ  זְ בֹ֥א עֶ אַ֗יִן יָ  מֵ֝

ץ׃ אָֽרֶ מַ֥יִם וָ  שָׁ שֵׂ֗ה   עִ֣ם ה’ עֹ֝  י מֵ רִ עֶ֭זְ )ב( 
׃ ךָ רֶֽ  שֹׁמְ נ֗וּם  ל־יָ֝ ךָ אַ לֶ֑ גְ מּ֣וֹט רַ  תֵּ֣ן לַ  ל־יִ )ג( אַ

אֵֽל׃  רָ מֵ֗ר יִשְׂ וֹ שׁ֝ שָׁ֑ן   לֹ֣א יִי יָ֭נוּם וְ א־ לֹֽ נֵּ֣ה   )ד( הִ
׃ נֶֽךָ י יַ֥ד יְמִ ל־ ךָ֗ עַ  לְּ צִ֝ ךָ ה’  רֶ֑  שֹׁמְ )ה( ה’ 

ה׃ יְלָ לָּֽ רֵ֥חַ בַּ יָ כֶּ֗כָּה וְ  א־יַ לֹֽ שׁ  שֶּׁ֥מֶ    מָ֗ם הַ )ו( יוֹ
׃ שֶֽׁךָ   ת־נַפְ מֹ֗ר אֶ  שְׁ יִ֝ רָ֑ע  ל־ כׇּ ךָ֥ מִ  רְ מׇ שְׁ )ז( ה’ יִ

תָּ֗ה   עַ אֶ֑ךָ מֵ֝ וּבוֹ ךָ֥   אתְ ר־צֵ מׇ שְׁ )ח( ה’ יִ
ם׃ ד־עוֹלָֽ וְעַ

(1) A song for ascents.⁠ I lift up my eyes to
the mountains;⁠ from where will my help
come?
(2) My help is from Hashem,⁠ maker of
heaven and earth.
(3) He will not let your foot stumble. He that
guards you will not nap.⁠
(4) Behold, He that guards Israel does not
nap and does not sleep.
(5) Hashem is your guardian; Hashem is
your shade,⁠ upon your right hand.⁠
(6) By day the sun will not strike you, nor
the moon by night.
(7) Hashem shall guard you from all harm;
He shall guard your soul.⁠
(8) Hashem shall guard your going and
your coming,⁠ from now and forevermore.

Chapter 130פרק קל
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